Teкcт 26. Три вора.

26.000

	χabar
	qʼot̄or
	diɬbosdub
	ɬibaw
	cʼohor

	χabar
	qʼot̄or
	diɬ-bos-du-b
	ɬib-aw
	cʼohor

	story
	twenty
	six-SAY-ATR-3
	three-1.R
	thief(NOM)

	3
	
	
	
	1


χabár qʼotːór díɬbosdub || ɬíbaw ʦʼohór
χabár qʼot̄ór díɬbosdub || ɬíbaw cʼohór

Текст 26. Три вора 

абзац 1

26.001

	ɬibaw
	cʼohor
	iwdili:
	os
	χӀereš
	iwdili,
	os
	ɬat̄aš
	iwdili,
	os
	alšunnaš
	iwdili.

	ɬib-aw
	cʼohor
	i‹w›di-li
	os
	χӀere-š
	i‹w›di-li
	os
	ɬat̄a-š
	i‹w›di-li
	os
	alšunna-š
	i‹w›di-li

	three-1.R
	thief(NOM)
	‹1›be.PF-EVID
	one
	in.Xere-EL
	‹1›be.PF-EVID
	one
	in.Xittab-EL
	‹1›be.PF-EVID
	one
	in.Alchunib-EL
	‹1›be.PF-EVID

	
	1
	
	
	not_in_dict
	
	
	
	
	
	
	


ɬíbaw ʦʼohór íwdili: os χˤeréʃ íwdili, os ɬatːáʃ íwdili, os álʃunnaʃ íwdili.

ɬíbaw cʼohór íwdili: os χӀeréš íwdili, os ɬat̄áš íwdili, os álšunnaš íwdili.

1. Было три вора: один из Арчи, другой из Хитаба, третий из Алчуниба.

26.002

	jemim
	šoӀrtal
	borqӀirši
	ebdili
	cʼohorkullit.

	jemim
	šoӀrtal
	b-o‹r›qӀ-ir-ši
	e‹b›di-li
	cʼohor-kul-li-t

	that.PL(NOM)
	together
	HPL-‹IPF›go-IPF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID
	thief-NMLZ-OBL-SUP(ESS)

	HPL
	
	
	
	1


jémim ʃóˤrtal bórqˤirʃi ébdili ʦʼohórkullit.

jémim šóӀrtal bórqӀirši ébdili cʼohórkullit.

2. Они вместе воровали.

26.003

	jemimmeqӀiš
	os
	lap
	χ˳aqit̄u
	iwdili.

	jemim-me-qӀi-š
	os
	lap
	χ˳a-qi-t̄u
	i‹w›di-li

	that.PL-OBL.PL-INTER-EL
	one
	very
	1.win.PF-POT-ATR.1
	‹1›be.PF-EVID

	
	1
	
	
	


jémimmeqˤiʃ os lap χʷáqitːu íwdili.

jémimmeqӀiš os lap χ˳áqit̄u íwdili.

3. Один из них был самый ловкий.

26.004

	os̄u
	qӀʼ˳ewu
	cʼohōrmis
	juw
	χ˳aqit̄u
	ʟʼanši
	iwdili
	witʼu,
	ammo,
	jamummit̄iš

	os̄u
	qӀʼ˳e-wu
	cʼohōr-mi-s
	ju-w
	χ˳a-qi-t̄u
	ʟʼan-ši
	i‹w›di-li
	w-i-tʼu
	ammo
	jamu-m-mi-t̄i-š

	other
	two-1.R
	thief-OBL-DAT
	this-1
	1.win.PF-POT-ATR.1(NOM)
	want-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG
	but
	that-1-OBL-SUP-EL

	
	
	1
	
	1
	
	
	
	
	


	χer
	bikulla,
	jamummiɬ̄u
	šoӀrtal
	ebdili.

	χer
	b-i-kul-l-a
	jamu-m-mi-ɬ̄u
	šoӀrtal
	e‹b›di-li

	profit(NOM)
	3-be-NMLZ-OBL-IN(ESS)
	that-1-OBL-COMIT
	together
	‹HPL›be.PF-EVID

	3
	
	
	
	


ósːu qʼˤʷéwu ʦʼohoː́rmis juw χʷáqitːu ʟʼánʃi íwdili wítʼu, ámmo, jámummitːiʃ χer bíkulla, jámummiɬːu ʃóˤrtal ébdili.

ós̄u qӀʼ˳éwu cʼohṓrmis juw χ˳áqit̄u ʟʼánši íwdili wítʼu, ámmo, jámummit̄iš χer bíkulla, jámummiɬ̄u šóӀrtal ébdili.

4. Другие два вора не любили его, но так как он был удачливый, они с ним водились. 

абзац2

26.005

	os
	iqna
	jeb
	obqӀali
	cʼohorkullit,
	berqӀuli,
	berqӀuli,
	berqӀuli,
	χit̄a
	os
	bošor
	χuli
	uχ
	hijarši.

	os
	iq-n-a
	jeb
	o‹b›qӀa-li
	cʼohor-kul-li-t
	b-erqӀ-u-li
	b-erqӀ-u-li
	b-erqӀ-u-li
	χit̄a
	os
	bošor
	χu-li
	uχ
	hijar-ši

	one
	day-OBL-IN(ESS)
	this.PL(NOM)
	‹HPL›go.PF-EVID
	thief-NMLZ-OBL-SUP(ESS)
	HPL-walk-PF-EVID
	HPL-walk-PF-EVID
	HPL-walk-PF-EVID
	then
	one
	man(NOM)
	1.find.PF-EVID
	field(NOM)
	plough.IPF-CVB

	
	4
	HPL
	
	1
	
	
	
	
	
	1
	
	4
	


os íqna jeb óbqˤali ʦʼohórkullit, bérqˤuli, bérqˤuli, bérqˤuli, χítːa os boʃór χúli uχ hijárʃi.

os íqna jeb óbqӀali cʼohórkullit, bérqӀuli, bérqӀuli, bérqӀuli, χít̄a os bošór χúli uχ hijárši.

5. Пошли они однажды воровать, шли, шли, шли и встретили пахаря.

26.006

	"ha,—
	boli,—
	zaba,—
	boli,—
	gudu
	bošormin
	ans
	ebɬas".

	ha
	bo-li
	zaba
	bo-li
	gudu
	bošor-mi-n
	ans
	e‹b›ɬa-s

	well
	say.PF-EVID
	come.IMP
	say.PF-EVID
	that.below.1
	man-OBL-GEN
	bull(NOM)
	‹3›steal-INF

	
	
	
	
	
	1
	3
	


«ha,— bóli,— zába,— bóli,— gudú boʃórmin ans ébɬas».

 «ha,— bóli,— zába,— bóli,— gudú bošórmin ans ébɬas».

6. Решили они украсть у него быка.

26.007

	"lur
	tʼallek,—
	boli
	osmu,—
	hanžugur
	ans
	ebɬas
	beker?"—
	boli.

	lur
	tʼallek
	bo-li
	os-mu
	hanžugur
	ans
	e‹b›ɬa-s
	be-ke-r
	bo-li

	eye(NOM)
	directly
	say.PF-EVID
	one-OBL.1(ERG)
	how
	bull(NOM)
	‹3›steal-INF
	3-be.able-IPF
	say.PF-EVID

	3
	
	
	
	
	3
	
	
	


«lur tʼállek,— bóli ósmu,— hánʒugur ans ébɬas bekér?» — bóli.

 «lur tʼállek,— bóli ósmu,— hánžugur ans ébɬas bekér?» — bóli.

7. Один из них сказал: «Как же можно воровать быка прямо на глазах?»

26.008

	ha,
	χit̄a
	juw
	χ˳aqit̄ummi
	boli:
	"zari,—
	boli,—
	gudu
	bošor
	uχaš
	waχ̄a
	uwqi,—
	boli,—

	ha
	χit̄a
	ju-w
	χ˳a-qi-t̄u-m-mi
	bo-li
	zari
	bo-li
	gudu
	bošor
	uχ-a-š
	w-aχ̄a
	uw-qi
	bo-li

	well
	then
	this-1
	1.win.PF-POT-ATR-1-ERG
	say.PF-EVID
	I.ERG
	say.PF-EVID
	that.below.1
	man(NOM)
	field-IN-EL
	1-away
	1.DO.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	
	
	1
	4
	
	
	


	ž˳en
	jamut
	s̄aʕallit
	ans
	beɬa",—
	boli.

	ž˳en
	jamu-t
	s̄aʕal-li-t
	ans
	b-eɬa
	bo-li

	you.pl(ERG)
	that-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	bull(NOM)
	3-steal(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	4
	3
	
	


ha, χítːa juw χʷáqitːummi bóli: «zári,— bóli,— gudú boʃór úχaʃ wáχːa úwqi,— bóli,— ʒʷen jámut sːaʕállit ans béɬa»,— bóli.

ha, χít̄a juw χ˳áqit̄ummi bóli: «zári,— bóli,— gudú bošór úχaš wáχ̄a úwqi,— bóli,— ž˳en jámut s̄aʕállit ans béɬa»,— bóli.

8. А тот ловкий сказал: «Я отвлеку этого человека с поля, а вы тем временем украдите быка».

26.009

	jamut̄u
	boli,
	juw
	χ˳aqit̄u
	wakdili.

	jamu-t̄-u
	bo-li
	ju-w
	χ˳a-qi-t̄u
	w-ak-di-li

	that-4(NOM)-and
	say.PF-CVB
	this-1
	1.win.PF-POT-ATR.1(NOM)
	1-go.away-PF-EVID

	4
	
	
	1
	


jámutːu bóli, juw χʷáqitːu wákdili.

jámut̄u bóli, juw χ˳áqit̄u wákdili.

9-10. И сказав так, он ушел, а те двое спрятались. 

26.010

	juw
	os̄u
	qӀʼ˳ewu
	cʼohor
	abčʼuli
	obsdili.

	ju-w
	os̄u
	qӀʼ˳e-wu
	cʼohor
	a‹b›čʼu-li
	o‹b›s-di-li

	this-1
	other.1
	two-1.R
	thief(NOM)
	‹HPL›hide.PF-CVB
	‹HPL›stand-PF-EVID

	
	
	
	1
	
	


juw ósːu qʼˤʷéwu ʦʼohór ábʧʼuli óbsdili.

juw ós̄u qӀʼ˳éwu cʼohór ábčʼuli óbsdili.

26.011

	ha,
	tʼit̄ut
	s̄aʕat
	et̄ili,
	qʼiʁtʼi
	koli.

	ha
	tʼi-t̄u-t
	s̄aʕat
	et̄i-li
	qʼiʁ-tʼi
	ko-li

	well
	be.small-ATR-4
	time(NOM)
	4.become.PF-EVID
	yell-NMLZ(NOM)
	4.hear.PF-EVID

	
	
	4
	
	4
	


ha, tʼítːut sːaʕát étːili, qʼíʁtʼi kóli.

ha, tʼít̄ut s̄aʕát ét̄ili, qʼíʁtʼi kóli.

11. Через некоторое время послышался крик:

26.012

	"os
	ʕalāmat
	ak̄us,
	adamtil,
	ž˳en
	es̄̌i
	zaba,
	dur
	dur
	ba,
	dur
	dur
	ba"—
	boli.

	os
	ʕalāmat
	ak̄u-s
	adam-til
	ž˳en
	es̄̌i
	zaba
	dur+
	dur+
	b-a
	dur+
	dur+
	b-a
	bo-li

	one
	miracle(NOM)
	4.see-INF
	person-PL(NOM)
	you.pl(NOM)
	here.to
	come.IMP
	hurry
	hurry
	SAY-IMP
	hurry
	hurry
	SAY-IMP
	say.PF-EVID

	
	4
	
	HPL
	PERSPL
	
	
	
	
	
	
	
	
	


«os ʕalaː́mat ákːus, adámtil, ʒʷen éʃːi zába, dúrdurba, dúrdurba»,— bóli.

 «os ʕalā́mat ák̄us, adámtil, ž˳en és̄̌i zába, dúrdurba, dúrdurba»,— bóli.

12. «Эй люди, идите скорее сюда, посмотрите на чудо».

26.013

	jemmet
	qʼaʁarši,
	tuw
	χ˳aqit̄u
	cʼohor
	qӀ˳ennit
	usdili
	iwdili.

	jemmet
	qʼaʁar-ši
	tu-w
	χ˳a-qi-t̄u
	cʼohor
	qӀ˳en-ni-t
	us-di-li
	i‹w›di-li

	thus
	yell.IPF-CVB
	thot-1
	1.win.PF-POT-ATR.1
	thief(NOM)
	cliff-OBL-SUP(ESS)
	1.stand-PF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID

	
	
	
	
	1
	4
	
	


jémmet qʼaʁárʃi, tuw χʷáqitːu ʦʼohór qˤʷénnit úsdili íwdili.

jémmet qʼaʁárši, tuw χ˳áqit̄u cʼohór qӀ˳énnit úsdili íwdili.

13. Тот ловкий вор забрался на скалу и так оттуда кричал.

26.014

	marči,
	beӀrs̄̌uli,
	obqӀali,
	jemmet
	qʼaʁarši
	juw
	cʼohor
	wak̄umχur.

	marči
	b-eӀrs̄̌u-li
	o‹b›qӀa-li
	jemmet
	qʼaʁar-ši
	ju-w
	cʼohor
	w-ak̄u-mχur

	all(NOM)
	HPL-run.PF-CVB
	‹HPL›go.PF-EVID
	thus
	yell.IPF-CVB
	this-1
	thief(NOM)
	1-see.PF-TEMP2

	HPL
	
	
	
	
	
	1
	


márʧi, béˤrʃːuli, óbqˤali, jémmet qʼaʁárʃi juw ʦʼohór wákːumχur.

márči, béӀrs̄̌uli, óbqӀali, jémmet qʼaʁárši juw cʼohór wák̄umχur.

14-15. Все на его крик побежали, а вместе с ними и тот пахарь пошел, оставив отдохнуть своих быков. 

26.015

	ha,
	jemim
	adamtil
	bana,
	juw
	uχ
	hijarši
	iwdit̄u
	bošōru
	uqӀali,

	ha
	jemim
	adam-til
	bana
	ju-w
	uχ
	hijar-ši
	i‹w›di-t̄u
	bošōr-u
	uqӀa-li

	well
	that.PL
	person-PL(NOM)
	as
	this-1
	field(NOM)
	plough.IPF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-ATR.1
	man(NOM)-and
	1.go.PF-EVID

	
	
	HPL
	
	
	4
	
	
	1
	


	žuntʼu
	unsūru
	hil
	oʟmus
	aq̄ʼuli.

	žu-n-tʼu
	uns-ūr-u
	hil
	oʟmu-s
	aq̄ʼ-u-li

	LOGOPH.1.OBL-GEN-NPL.R
	bull-PL-and
	steam(NOM)
	4.take.out-INF
	NPL.abandon-PF-EVID

	
	NPL
	4
	
	


ha, jémim adámtil bána, juw uχ hijárʃi íwditːu boʃoː́ru úqˤali, ʒúntʼu unsuː́ru híl-oʟmus áqːʼuli.

ha, jémim adámtil bána, juw uχ hijárši íwdit̄u bošṓru úqӀali, žúntʼu unsū́ru híl-oʟmus áq̄ʼuli.

абзац3

26.016

	ha,
	boli
	adamtilčaj:
	"han
	ʕalāmati,—
	boli,—
	danna
	i,
	hanžut̄ut
	i?"—
	boli.

	ha
	bo-li
	adam-til-čaj
	han
	ʕalāmat-i
	bo-li
	danna
	i
	hanžu-t̄u-t
	i
	bo-li

	well
	say.PF-EVID
	person-PL-OBL.PL(ERG)
	what(NOM)
	miracle(NOM)-INTRGALT
	say.PF-EVID
	where
	4.be
	how-ATR-4
	4.be
	say.PF-EVID

	
	
	HPL
	4
	4
	
	
	
	
	
	


ha, bóli adámtilʧaj: «han ʕalaː́mati,— bóli,— dánna i, hánʒutːut i?» — bóli.

ha, bóli adámtilčaj: «han ʕalā́mati,— bóli,— dánna i, hánžut̄ut i?» — bóli.

16. Люди спросили: «Что за чудо? Где оно? Какое?»

26.017

	"wak̄ura,—
	boli,—
	wež
	os
	ansat
	uχ
	hijart̄u
	bošor?—
	boli.

	w-ak̄u-ra
	bo-li
	wež
	os
	ans-a-t
	uχ
	hijar-t̄u
	bošor
	bo-li

	1-see.PF-INTRG
	say.PF-EVID
	you.pl.DAT
	one
	bull-OBL-SUP(ESS)
	field(NOM)
	plough.IPF-ATR.1
	man(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	3
	4
	
	1
	


«wákːura,— bóli,— weʒ os ansát uχ hij-ártːu boʃór? — bóli.

 «wák̄ura,— bóli,— wež os ansát uχ hij-árt̄u bošór? — bóli.

17-18. Он ответил: «Видели ли вы, чтобы кто-нибудь пахал на одном быке? Разве это не чудо?»

26.018

	jamut
	ʕalāmat
	tʼora?"—
	boli.

	jamu-t
	ʕalāmat
	tʼo-ra
	bo-li

	that-4
	miracle(NOM)
	no-INTRG
	say.PF-EVID

	
	4
	
	


jámut ʕalaː́mat tʼóra?» — bóli.

jámut ʕalā́mat tʼóra?» — bóli.

26.019

	suwk̄uli
	juw
	bošor:
	os
	ans
	ebχ̄uli,
	os̄ub
	bitʼor.

	su‹w›k̄-u-li
	ju-w
	bošor
	os
	ans
	e‹b›χ̄u-li
	os̄u-b
	b-i-tʼo-r

	‹1›look-PF-EVID
	this-1
	man(NOM)
	one
	bull(NOM)
	‹3›stay.PF-CVB
	other-3(NOM)
	3-be-NEG-RPRT

	
	
	1
	
	3
	
	
	


súwkːuli juw boʃór: os ans ébχːuli, ósːub bítʼor.

súwk̄uli juw bošór: os ans ébχ̄uli, ós̄ub bítʼor.

29. Посмотрел пахарь: только один бык остался, а второго нет.

26.020

	juw
	bošor
	uqӀat̄ut
	s̄aʕallit
	jeb
	os̄ib
	cʼohortilčaj
	ans
	ebɬuli.

	ju-w
	bošor
	uqӀa-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	jeb
	os̄-ib
	cʼohor-til-čaj
	ans
	e‹b›ɬu-li

	this-1
	man(NOM)
	1.go.PF-ATR-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	this.PL
	other-ATR.PL
	thief-PL-OBL.PL(ERG)
	bull(NOM)
	‹3›steal.PF-EVID

	
	1
	
	4
	
	
	1
	3
	


juw boʃór úqˤatːut sːaʕállit jeb ósːib ʦʼohórtilʧaj ans ébɬuli.

juw bošór úqӀat̄ut s̄aʕállit jeb ós̄ib cʼohórtilčaj ans ébɬuli.

20. Пока он отходил, те воры быка украли.

26.021

	ha,
	eqišimis
	šoӀrtal
	ebt̄ili
	jeb
	cʼohortil,
	boq̄Ӏʼoli
	jamum
	ansu
	ɬibuwmis.

	ha
	eqišimis
	šoӀrtal
	e‹b›t̄i-li
	jeb
	cʼohor-til
	bo-q̄Ӏʼ-o-li
	jamu-m
	ans-u
	ɬib-uw-mi-s

	well
	in.the.evening
	together
	‹HPL›become.PF-EVID
	this.PL
	thief-PL(NOM)
	3-divide-PF-EVID
	that-3
	bull(NOM)-and
	three-1.R-OBL-DAT

	
	
	
	
	
	HPL
	
	
	3
	


ha, éqiʃimis ʃóˤrtal ébtːili jeb ʦʼohórtil, boqːʼˤóli jámum ánsu ɬíbuwmis.

ha, éqišimis šóӀrtal ébt̄ili jeb cʼohórtil, boq̄Ӏʼóli jámum ánsu ɬíbuwmis.

21. Вечером воры встретились и разделили быка на три части. 

26.022

	juw
	qӀʼ˳ewu
	os̄u
	cʼohormi
	ħukmu
	abuli
	juw
	χ˳aqit̄u
	cʼohor
	iχӀs
	aws.

	ju-w
	qӀʼ˳e-wu
	os̄u
	cʼohor-mi
	ħukmu
	a-b-u-li
	ju-w
	χ˳a-qi-t̄u
	cʼohor
	iχӀs+
	aw-s

	this-1
	two-1.R
	other.1
	thief-OBL(ERG)
	decision(NOM)
	do-3-PF-EVID
	this-1
	1.win.PF-POT-ATR.1
	thief(NOM)
	deceive
	1.DO-INF

	
	
	
	1
	3
	
	
	
	1
	
	


juw qʼˤʷéwu ósːu ʦʼohórmi ħúkmu ábuli juw χʷáqitːu ʦʼohór íχˤs-aws.

juw qӀʼ˳éwu ós̄u cʼohórmi ħúkmu ábuli juw χ˳áqit̄u cʼohór íχӀs-aws.

22. Решили те два вора этого ловкого обмануть.

абзац4

26.023

	tuw
	witʼut̄ut
	s̄aʕallit
	obqӀali
	jeb
	tuwmin
	ɬ̄annarak.

	tu-w
	w-i-tʼu-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	o‹b›qӀa-li
	jeb
	tu-w-mi-n
	ɬ̄anna-ra-k

	thot-1
	1-be-NEG-ATR-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	‹HPL›go.PF-EVID
	this.PL(NOM)
	thot-1-OBL-GEN
	woman.OBL-CONT-LAT

	1
	
	4
	
	HPL
	
	2


tuw wítʼutːut saʕállit óbqˤali jeb túwmin ɬːannárak.

tuw wítʼut̄ut saʕállit óbqӀali jeb túwmin ɬ̄annárak.

23. Когда его дома не было, пошли они к его жене.

26.024

	"ha,
	dani
	bošor?—
	boli.

	ha
	dan-i
	bošor
	bo-li

	well
	where-INTRGALT
	man(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	1
	


«ha, dáni boʃór? — bóli.

 «ha, dáni bošór? — bóli.

24. «Где муж?

26.025

	nen,—
	boli,—
	tuwmis
	χir
	qӀat̄ib",—
	boli.

	nen
	bo-li
	tu-w-mi-s
	χir
	qӀa-t̄-ib
	bo-li

	we(EXCL,NOM)
	say.PF-EVID
	thot-1-OBL-DAT
	after
	PERSPL.come.PF-ATR-ATR.PL
	say.PF-EVID

	PERSPL
	
	
	
	
	


nen,— bóli,— túwmis χir qˤátːib»,— bóli.

nen,— bóli,— túwmis χir qӀát̄ib»,— bóli.

25. Мы за ним пришли».

26.026

	"wež
	χirerši
	uqӀa",—
	boli
	ɬ̄anna.

	wež
	χir-er-ši
	uqӀa
	bo-li
	ɬ̄anna

	you.pl.DAT
	after-RPRT-CVB
	1.go.PF
	say.PF-EVID
	woman.OBL(ERG)

	
	
	
	
	2


«weʒ χírerʃi úqˤa»,— bóli ɬːanná.

 «wež χírerši úqӀa»,— bóli ɬ̄anná.

26. «Он сказал, что пошел к вам»,— сказала жена.

26.027

	"wel,—
	boli
	jeb
	cʼohortilčaj,—
	tuw
	noʟʼa
	χuqi,—
	boli.

	w-el
	bo-li
	jeb
	cʼohor-til-čaj
	tu-w
	noʟʼ-a
	χu-qi
	bo-li

	1-we.DAT(EXCL)
	say.PF-EVID
	this.PL
	thief-PL-OBL.PL(ERG)
	thot-1(NOM)
	house-IN(ESS)
	1.find.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	HPL
	1
	4
	
	


«wel,— bóli jeb ʦʼohórtilʧaj,— tuw nóʟʼa χúqi,— bóli.

 «wel,— bóli jeb cʼohórtilčaj,— tuw nóʟʼa χúqi,— bóli.

27. «Мы найдем его у себя дома,— сказали воры. — 

26.028

	un,—
	boli,—
	larak
	os
	bak̄ur
	oqʼi,—
	boli.

	un
	bo-li
	la-ra-k
	os
	bak̄-ur
	oqʼi
	bo-li

	you.sg(ERG)
	say.PF-EVID
	we.OBL-CONT-LAT(EXCL)
	one
	side-PL(NOM)
	NPL.give.IMP
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	NPL
	
	


un,— bóli,— lárak os bákːur óqʼi,— bóli.

un,— bóli,— lárak os bák̄ur óqʼi,— bóli.

28. А ты дай нам вяленую баранью тушу.

26.029

	tuwmi
	lārši:
	"ʟoqi",—
	boli
	edi",—
	boli.

	tu-w-mi
	lā-r-ši
	ʟo-qi
	bo-li
	edi
	bo-li

	thot-1-OBL(ERG)
	we.OBL-CONT-ALL(EXCL)
	NPL.give.PF-POT
	say.PF-CVB.AUXDEP
	AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	


túwmi laː́rʃi: «ʟóqi»,— bóli édi»,— bóli.

túwmi lā́rši: «ʟóqi»,— bóli édi»,— bóli.

29. Он нам обещал ее отдать».

26.030

	ha,
	jemmet
	bomχur,
	ɬ̄annawu
	ʟoli
	bak̄ur.

	ha
	jemmet
	bo-mχur
	ɬ̄anna-wu
	ʟo-li
	bak̄-ur

	well
	thus
	say.PF-TEMP2
	woman.OBL(ERG)-and
	NPL.give.PF-EVID
	side-PL(NOM)

	
	
	
	2
	
	NPL


ha, jémmet bómχur, ɬːannáwu ʟóli bákːur.

ha, jémmet bómχur, ɬ̄annáwu ʟóli bák̄ur.

30. Раз муж так сказал, жена отдала тушу.

26.031

	χ̄˳arami
	bakʼaqiši,
	jēbu
	obqӀali,
	jemīmu
	soli,

	χ̄˳ara-mi
	ba-kʼa-qi-ši
	jēb-u
	o‹b›qӀa-li
	jemīm-u
	s-o-li

	be.glad-OBL(ERG)
	HPL-die.SG.PF-POT-CVB
	this.PL(NOM)-and
	‹HPL›go.PF-EVID
	that.PL(NOM)-and
	NPL.hold-PF-CVB

	
	
	HPL
	
	NPL
	


χːʷárami bakʼáqiʃi, jeː́bu óbqˤali, jémiːmu sóli,

χ̄˳árami bakʼáqiši, jḗbu óbqӀali, jémīmu sóli,

31. Они взяли ее и, умирая от радости, пошли. 

абзац 6

26.032

	ha,
	qӀ˳ali
	tʼit̄ut
	s̄aʕallit̄iš
	bošor.

	ha
	qӀ˳a-li
	tʼi-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t̄i-š
	bošor

	well
	1.come.PF-EVID
	be.small-ATR-4
	time-OBL-SUP-EL
	man(NOM)

	
	
	
	4
	1


ha, qˤʷáli tʼítːut sːaʕállitːiʃ boʃór.

ha, qӀ˳áli tʼít̄ut s̄aʕállit̄iš bošór.

32. Через некоторое время пришел домой муж.

26.033

	ɬ̄anna
	boli:
	"jella
	jella,—
	boli,—
	wit
	halmaχtil,
	baqӀali,
	bak̄ur
	oχ̄ali,
	obqӀa",—
	boli.

	ɬ̄anna
	bo-li
	jella
	jella
	bo-li
	wit
	halmaχ-til
	ba-qӀa-li
	bak̄-ur
	oχ̄a-li
	o‹b›qӀa
	bo-li

	woman.OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	thus
	thus
	say.PF-EVID
	you.sg.GEN
	friend-PL(NOM)
	HPL-come.PF-CVB
	side-PL(NOM)
	NPL.carry.away.PF-CVB
	‹HPL›go.PF
	say.PF-EVID

	2
	
	
	
	
	
	HPL
	
	3
	
	
	


ɬːanná bóli: «jélla-jélla,— bóli,— wit hálmaχtil, baqˤáli, bákːur óχːali, óbqˤa»,— bóli.

ɬ̄anná bóli: «jélla-jélla,— bóli,— wit hálmaχtil, baqӀáli, bák̄ur óχ̄ali, óbqӀa»,— bóli.

33. Жена ему сказала: «Так и так, твои друзья пришли, забрали тушу и ушли».

26.034

	"un
	daki
	ʟo?"—
	boli.

	un
	daki
	ʟo
	bo-li

	you.sg(ERG)
	why
	NPL.give.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	


«un dáki ʟo?» — bóli.

 «un dáki ʟo?» — bóli.

34. «А ты почему отдала?» — спросил он.

26.035

	"wallah,—
	boli,—
	tijmaj—
	“un
	"ʟoqi",—
	boli
	edi”
	—bo",—
	boli.

	wallah
	bo-li
	tij-maj
	un
	ʟo-qi
	bo-li
	edi
	bo
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	you.sg(ERG)
	NPL.give.PF-POT
	say.PF-CVB.AUXDEP
	AUX.PF
	say.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	
	


«walláh,— bóli,— tíjmaj un “ʟóqi”,— bóli édi bo»,— bóli.

 «walláh,— bóli,— tíjmaj un “ʟóqi”,— bóli édi bo»,— bóli.

35. «Валлах, они сказали, что ты обещал ее отдать».

26.036

	ha,
	jaqӀʼan
	et̄ili
	īkʼen
	juw
	bošormis.

	ha
	jaqӀʼan
	et̄i-li
	īkʼen
	ju-w
	bošor-mi-s

	well
	be.evident
	4.INCH.PF-EVID
	all(NOM)
	this-1
	man-OBL-DAT

	
	
	
	4
	
	1


ha, jáqʼˤan étːili iː́kʼen juw boʃórmis.

ha, jáqӀʼan ét̄ili ī́kʼen juw bošórmis.

36-37. Тут он все понял и немедленно отправился за ними. 

26.037

	jamut
	s̄aʕallit̄ijwu
	uqӀali
	juw
	jemimmes
	χir.

	jamu-t
	s̄aʕal-li-t̄-ijwu
	uqӀa-li
	ju-w
	jemim-me-s
	χir

	that-4
	time-OBL-SUP(ESS)-1.EMPH
	1.go.PF-EVID
	this-1(NOM)
	that.PL-OBL.PL-DAT
	after

	
	4
	
	1
	
	


jámut sːaʕállitːijwu úqˤali juw jémimmes χir.

jámut s̄aʕállit̄ijwu úqӀali juw jémimmes χir.

абзац7

26.038

	mačʼa
	et̄ili.

	mačʼa
	et̄i-li

	be.dark
	4.INCH.PF-EVID

	
	


máʧʼá étːili.

máčʼá ét̄ili.

38. Стемнело.

26.039

	qӀʼ˳ewu
	cʼohormiqӀiš
	osmi
	boli:

	qӀʼ˳e-wu
	cʼohor-mi-qӀi-š
	os-mi
	bo-li

	two-1.R
	thief-OBL-INTER-EL
	one-OBL(ERG)
	say.PF-EVID

	
	1
	
	


qʼˤʷéwu ʦʼohórmiqˤiʃ ósmi bóli:

qӀʼ˳éwu cʼohórmiqӀiš ósmi bóli:

39. Один из воров сказал:

26.040

	"zon,—
	boli,—
	ɬ̄an
	cʼabuna,
	weӀqi,—
	boli.

	zon
	bo-li
	ɬ̄an
	cʼabu-na
	w-eӀ-qi
	bo-li

	I.NOM
	say.PF-EVID
	water(NOM)
	drink.PF-CVB
	1-come.POT-POT
	say.PF-EVID

	1
	
	4
	
	
	


«zon,— bóli,— ɬːan ʦʼábuna, wéˤqi,— bóli.

 «zon,— bóli,— ɬ̄an cʼábuna, wéӀqi,— bóli.

40. «Я пойду попить воды.

26.041

	un
	ōkʼur
	werqӀa",—
	boli.

	un
	ōkʼur
	w-erqӀa
	bo-li

	you.sg(NOM)
	slowly
	1-walk(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	


un oː́kʼur wérqˤa»,— bóli.

un ṓkʼur wérqӀa»,— bóli.

41. Ты иди не спеша».

26.042

	jemmet̄u
	boli
	juw
	ɬ̄an
	cʼabus
	uqӀali
	zullek.

	jemmet̄-u
	bo-li
	ju-w
	ɬ̄an
	cʼabu-s
	uqӀa-li
	zulle-k

	thus-and
	say.PF-CVB
	this-1(NOM)
	water(NOM)
	drink-INF
	1.go.PF-EVID
	spring.IN-LAT

	
	
	1
	4
	
	
	3


jémmetːu bóli juw ɬːan ʦʼábus úqˤali zullék.

jémmet̄u bóli juw ɬ̄an cʼábus úqӀali zullék.

42. Сказав так, он пошел пить к роднику.

26.043

	jamut
	s̄aʕallit
	tuw
	bak̄ur
	sot̄u
	cʼohormis
	χir
	iwdili
	juw
	χ˳aqit̄u
	cʼohor.

	jamu-t
	s̄aʕal-li-t
	tu-w
	bak̄-ur
	s-o-t̄u
	cʼohor-mi-s
	χir
	i‹w›di-li
	ju-w
	χ˳a-qi-t̄u
	cʼohor

	that-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	thot-1
	side-PL(NOM)
	NPL.hold-PF-ATR.1
	thief-OBL-DAT
	after
	‹1›arrive.PF-EVID
	this-1
	1.win.PF-POT-ATR.1
	thief(NOM)

	
	4
	
	NPL
	
	1
	
	
	
	
	1


jámut sːaʕállit tuw bákːur sótːu ʦʼohórmis χir íwdili juw χʷáqitːu ʦʼohór.

jámut s̄aʕállit tuw bák̄ur sót̄u cʼohórmis χir íwdili juw χ˳áqit̄u cʼohór.

43. А тем временем ловкий вор догнал вора, несущего тушу.

26.044

	"ha,—
	boli
	juwmi,—
	un
	qӀʼas̄
	iwt̄ili
	χuqi,—
	boli.

	ha
	bo-li
	ju-w-mi
	un
	qӀʼas̄+
	i‹w›t̄i-li
	χu-qi
	bo-li

	well
	say.PF-EVID
	this-1-OBL(ERG)
	you.sg(NOM)
	tired+
	‹1›BECOME.PF-CVB
	1.find.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	
	


«ha,— bóli júwmi,— un qʼˤásː-íwtːili χúqi,— bóli.

 «ha,— bóli júwmi,— un qӀʼás̄-íwt̄ili χúqi,— bóli.

26.045

	zarak
	oqʼi,—
	boli,—
	bak̄ur".

	za-ra-k
	oqʼi
	bo-li
	bak̄-ur

	I.OBL-CONT-LAT
	NPL.give.IMP
	say.PF-EVID
	side-PL(NOM)

	
	
	
	NPL


zárak óqʼí,— bóli,— bákːur».

zárak óqʼí,— bóli,— bák̄ur».

45. Дай-ка мне тушу».

26.046

	tuwmuwu
	žunaw
	halmaχdōrt̄u
	sintʼaw
	jeb
	bak̄ur
	ʟoli.

	tu-w-mu-wu
	žu-n-aw
	halmaχdō-r-t̄u
	sin-tʼaw
	jeb
	bak̄-ur
	ʟo-li

	thot-1-OBL.1(ERG)-and
	LOGOPH.1.OBL-GEN-1.R
	friend-RPRT-ATR
	know-NEG.CVB
	this.PL
	side-PL(NOM)
	NPL.give.PF-EVID

	
	
	1
	
	
	NPL
	


túwmuwu ʒúnaw hálmaχdoːrʃi síntʼaw jeb bákːur ʟóli.

túwmuwu žúnaw hálmaχdōrši síntʼaw jeb bák̄ur ʟóli.

46. И тот, думая что это его товарищ, отдал ему тушу. 

абзац 8

26.047

	berqӀuli,
	berqӀuli,
	iwdili
	χir
	os̄u
	cʼohōru,
	ɬ̄an
	cʼabus
	uqӀat̄u.

	b-erqӀ-u-li
	b-erqӀ-u-li
	i‹w›di-li
	χir
	os̄u
	cʼohōr-u
	ɬ̄an
	cʼabu-s
	uqӀa-t̄u

	HPL-walk-PF-EVID
	HPL-walk-PF-EVID
	‹1›arrive.PF-EVID
	behind
	other.1
	thief(NOM)-and
	water(NOM)
	drink-INF
	1.go.PF-ATR.1

	
	
	
	
	
	1
	4
	
	


bérqˤuli, bérqˤuli, íwdili χir ósːu ʦʼohoː́ru,ɬːan ʦʼábus úqˤatːu.

bérqӀuli, bérqӀuli, íwdili χir ós̄u cʼohṓru,ɬ̄an cʼábus úqӀat̄u.

47. Шли они, шли, вот догнал их третий вор, тот, что ходил пить воду.

26.048

	ha,
	χit̄a
	sin
	et̄ili
	jijmes
	īkʼen,
	jaqӀʼan
	et̄ili
	juw
	dōӀzu
	cʼohor
	hanžugur
	hōnu

	ha
	χit̄a
	sin
	et̄i-li
	jij-me-s
	īkʼen
	jaqӀʼan
	et̄i-li
	ju-w
	dōӀzu
	cʼohor
	hanžugur
	hōnu

	well
	then
	know
	4.INCH.PF-EVID
	this.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	all(NOM)
	be.evident
	4.INCH.PF-EVID
	this-1
	big.1
	thief(NOM)
	how
	any

	
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	1
	
	


	žaχur
	χ˳aqit̄u
	wikul.

	ža-χur
	χ˳a-qi-t̄u
	w-i-kul

	LOGOPH.PL.OBL-CMPR
	1.win.PF-POT-ATR.1
	1-be-NMLZ(NOM)

	
	
	4


ha, χítːa sín-étːili jíjmes iː́kʼen, jáqʼˤan étːíli juw doː́ˤzu ʦʼohór hánʒugur-hoːnu ʒáχur χʷáqitːu wíkul.

ha, χít̄a sín-ét̄ili jíjmes ī́kʼen, jáqӀʼan ét̄íli juw dṓӀzu cʼohór hánžugur-hōnu žáχur χ˳áqit̄u wíkul.

48. Тут они все поняли и убедились, что этот старший вор, как-никак, ловчее их.

26.049

	juw
	dōӀzu
	cʼohormuwu
	boli:
	"hincken,—
	boli,—
	oqӀat̄ut
	oqӀa,—
	boli,—
	hincmit̄iš
	χarāši

	ju-w
	dōӀzu
	cʼohor-mu-wu
	bo-li
	hinc-ken
	bo-li
	oqӀa-t̄u-t
	oqӀa
	bo-li
	hinc-mi-t̄i-š
	χarā-ši

	this-1
	big.1
	thief-OBL.1(ERG)-and
	say.PF-EVID
	now-?
	say.PF-EVID
	4.go.PF-ATR-4
	4.go.PF
	say.PF-EVID
	now-OBL-SUP-EL
	back-ALL

	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	


	ž˳en
	is
	halmaχtil
	tʼo,—
	boli,—
	wež
	ʟʼammaši
	oqӀar",—
	boli.

	ž˳en
	is
	halmaχ-til
	tʼo
	bo-li
	wež
	ʟʼam-ma-ši
	oqӀa-r
	bo-li

	you.pl
	PERSPL.I.GEN
	friend-PL(NOM)
	no
	say.PF-EVID
	you.pl.DAT
	want-CVB.LOC-ALL
	PERSPL.go(IMP)-PL.IMP
	say.PF-EVID

	PERSPL
	
	HPL
	
	
	
	
	
	


juw doː́ˤzu ʦʼohórmuwu bóli: «hinʦ ken,— bóli,— óqˤatːut óqˤa,— bóli,— hínʦmitːiʃ χaraː́ʃi ʒʷen is hálmaχtil tʼo,— bóli,— weʒ ʟʼámmaʃi óqˤar»,— bóli.

juw dṓӀzu cʼohórmuwu bóli: «hinc ken,— bóli,— óqӀat̄ut óqӀa,— bóli,— híncmit̄iš χarā́ši ž˳en is hálmaχtil tʼo,— bóli,— wež ʟʼámmaši óqӀar»,— bóli.

49. A старший вор сказал: «Что раньше было, то было, а теперь вы мне не друзья, куда хотите идите». 

